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Dieses Fragemuster ldsst sich auf alle Teilfertigkeiten beziehen. Fiir Lehrende in Deutsch als Zweitsprache- Kursen stellt sich die
Grundfrage: Wie kann mein Schiiler, Student, Kursteilnehmer momentan mit seiner gesellschaftlichen Wirklichkeit umgehen, wie
sollte er nach Ende unseres Lernprozesses damit umgehen kdnnen? [3, s. 146].

Deutlich geworden ist in den letzten Jahrzehnten auch:

— dass es, die beste aller Unterrichtsmethoden nicht gibt,

— dass die jeweils spezifischen Bedingungen in einer ganz konkreten Klasse und Lerngruppe es gar nicht zulassen, dass eine be-
stimmte Lehrmethode in «Reinkultur» praktiziert wird, sondern dass man die Methode den jeweiligen Gegebenheiten anpassen muss,

— dass sich diese Bedingungen sténdig verdndern und die Lehrmethoden kontinuierlich weiterentwickelt werden miissen.
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®EMIHIHHUM OBPA3-CUMBOJI IPTAHIT ¥V _]}I/IBPAHII71 AHITIOMOBHIN IPTAHJICHKIN MOE3I|:
MPOBJIEMA YKPAIHCBKOI'O IIEPEKJIAY

Y emammi énepuie ananizyemucs gpemininna obpasnicme Ipaanoii na npuknadi eipwia anenomosnoi ipiandcvykoi noemecu
Kinysi XIX — nowamxy XX ecm. Emnu Kapbepi « Mumonimuuil ciio iprandcvkozo kenvmay. IIpononyemuscs 3icmaguuil ananis
emoOnemamuxu Ipranoii — Kemnin Hi I'ynien — y nopienanui 3 inwumu o6pasamu KeabmcoKoi Kyabmypu. 3amy4aomscs npu-
KAaou 3 ipIanocyKux car, noesii Binvsima Bamaepa €umca, banaou «Mos manenvka Yopra Tposinoa» mowjo. Akyenmyemucsi
V6az2a na YKpaiHCcbKoMy nepekiado3Hascmei ma nooioHoCmi ipiandcukol i yKpaincoKoi Kyabmyp.

Knrwouosi cnosa: aneniticoka mosa, nepexiao, noesis, ipianoucmuxa, Ipiandis, keivmu, eminiHHicmb, apxemun.

DEMHHHHHBIH OFPA3-CHMBOJI HPJIAHJIHH B H35PAHHOH AHITIOA3BIYHOH HPJIAHJCKOH I103-
3HH: IIPOBJIEMA YKPAHHCKOI'O IIEPEBO/IA

B cmamve eénepsvie anaruzupyemcs pemununnas oopasnocms Upranouu na npumepe cmuxomeopeHus aH2ios3bIuHoU
upnanockoui nosmeccol konya XIX — navana XX 6. Dmuer Kapbepu «Mumonemnoiii cied upiranockozo keavmay. Ilpeona-
2aemcs conocmagumenviwiti anaius smoremamuru Upnanouu — Komaun Hu I'ynusn — ¢ cpasnenuu ¢ opyeumu obpazamu
KeabmceKol Kyabmypel. Mcnonw3ytomes npumepsl uz upaanockux cae, nossuu Yuneama bamiepa Heiimca, 6aniaovt «Mos
manenvkas Yepuas Posa» u m. 0. Akyenmupyemcs 6HuManue Ha YKpaunckoM nepego0o8eoeHull, a makice 0ouux uepmax
UPNIAHOCKOTL U YKPAUHCKOU KYIbIyp.

Knrouesvie cnosa: anenuiickuii A3vik, nepegoo, nodsus, upianoucmuxa, Upranous, kervmul, peMuHUHHOCY, apxemun.

FEMININE IMAGE-SYMBOL OF IRELAND IN THE SELECTED IRISH POETRY WRITTEN IN THE ENGLISH
LANGUAGE: THE PROBLEM OF THE UKRAINIAN TRANSLATION

The article at first analyzes feminine imagery of Ireland for example of the poem «The passing of the Gael» (the late 19" —
the beginning of the 20" century) written in the English language by the famous Irish writer and journalist Ethna Carbery. The
research offers the comparative analysis of the emblematics of Ireland that is the image of Kathleen Ni Houlihan mentioned
by Ethna Carbery. This analysis is made in comparison with other images of Celtic culture (Welsh, Manx and so on). The
experiment uses the examples from the Irish sagas (scels), the poetry by William Butler Yeats, the folk-ballad « My Little Black
Rose» (»Roisin Dubhy, or «Dark Rosaleeny) which has the Irish-Gaelic and English versions, etc. The image of the Gaels (the
Irish nation) in this poem is compared with the mythical clan of fairy. There are motifs of nostalgia and emigration. The Celtic
literature has a lot of allusions, and this tendency is proved because of cultural analysis. Thus, the symbolic of the poetry by
Ethna Carbery is implicit. The problems of word-for-word about the lines, rhymes, etc. in the Ukrainian translation are given.
The attention is paid to the Ukrainian translation studies. Also the research demonstrates the similar features of the Irish and
Ukrainian cultures. The methods are: poetological, linguistic, historical, contextual and comparative.

Key words: the English language, translation, poetry, Irish Studies, Ireland, Celts, femininity, archetype.

CyuyacHe ykpaiHChKe NepeKiIaJ03HaBCTBO MO3HAYAETHCS IHTEPECOM JI0 ipiIaHachkol Jiteparypu. Ha mogiGHocTi icTopil, Kyib-
TYpH, MEHTAJILHOCTI Ta iH. aCIEKTIB y PO3BUTKY KEJIBTIB 1 CIIOB’SIH yKe 0arato akIeHTYBaJll yBary — 30KpeMa, BHUCPITHUAH aHalli3
Ha 1o Temy aae O. Bpocanina [2, ¢. 93-99], naypearka Jliteparypnoi npewmii im. ['puropis Kouypa (2012), noereca, TeopeTux i
nepeKsiagauka paHHbO-, CEPEIHbO- 1 HOBOIPIAHCHKOT Moe3il, a TakoxK iHmMX Jitepatyp («beoBynbd», mipuka BaraHtiB Ta iH.).
B ykpaiHchKiit ipaaHaucTHI Bif ii [UKepen MOoKHA Ha3BaTH OyKBaIbHO Kinmbka iMeH: [. @panko, 1. Kagyposcbkuii (1918-2013),
1. T'onwapoga, JI. Konomiens, O. Moxkposonbscekuii, Onena O’Jlip, C. IMaBauuko (1958-1999), O. IloakoputoBa, M. Crpixa,
H. ®epenc (nocnipauis B. B. €iitca) Ta in. (Hacnpaszi ix Oinblie), — BITOMHX SIK IIEPEKIIaiadi, aHAIITUKU Ta MOMYJISIPU3aTOpH
IpIaHCHKOT JTIpUKH. 30KpeMa, JICBOBA YacTKa M€l AIsTbHOCTI — MEPeKIa gy 3 aHTIIHChKOT MOBH, a/Ke aHTJIOMOBHA ipJIaH/IChKa
JiTeparypa K HalieTBopua (IONpH KaMepHe iCHYBaHHS Ie/IbCHKUX TBOPIB) CIIpHsia 1 CIIpHUs€ MiJCUICHHIO KyJIbTYPU LBOTO Ha-
pony. CBOEPITHOO PU3MOKO IPIAHICEKOTO CBITOMIISAAY (KPi3b SIKY 3 KEIbTCHKOK CICIM(iIKOK 3HAWOMIISITBCS THIIOKYJIBTYPHI Ta
IHIIIOHAI[IOHANBHI PEIUITiEHTH) B YKpaiHi MOJKHA BBaXKaTH, 30KpeMa, anriaomoBHux B. b. €iirca i Jx. [Ixoiica, a TAKOXK YHCIICH-
HUX IpiaHIchKkuX HOBenicTiB (mepeknaznadi: P. Jlonenko, O. Cenrok Ta iH.). 3Bu4aiino, ue i nmoctats O. Baiinga, HeonHOpa3oBo
BiZIkpuTOro B YKpaiHi sIK 1oeTa, po3aika, JpaMaTypra (30Kpema, OCTaHHi JBa acrnekTy — 3aBsiku T. Hekpsiu). 3 orsiny Ha ne,
aKTyaJIbHe 3QTyYCHHs TEKCTIB aHTIIOMOBHOI 1pJIaH/IChKOI M0e3ii, M03HaYeHOT BIIOUTTSAM HaIllOHAJTBHUX apXeTHIriB. Yepes3 XpoHo-
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JIOT19HI ME3K1 Ta BETMKUAH KOPITYC TEKCTIB 10 yBaru OepyThcs TBopH KiHnsd XIX — mouatky XX cr. MaTtepiasom aHaizy € Bipii Bi-
JIOMOT ipIaH/IChKOT MUChMEHHUIL, XKypHATicTKH, 3HaBumHI Gonbkinopy Etau Kap6epi (Ethna Carbery, 1866 — 1902, aBTonimM Anna
Johnston) «The passing of the Gael» y 3icraBienHi 3 HapoHOIO Oananorw «Roisin Dubhy, BioMOI0 B ipiIaHACKKO-TEIBCHKOMY i
aHIITIHCHKOMY BapiaHTax (1€l TBip MOYKHA BBa)KaTH HETJIACHUM HalliOHATBHUM TiMHOM Ipnannii). BuOpana mipuka miei moerecu
BIKE MepeKiIafanach yKpaiHChKoro [3], mpoTe 1uist 00’ €KTMBHOTO BUCBITIICHHS 1pJIaH/ICHKOT JTiTepaTypy HEoOXiHI HOBI 37100y TKH.
OO6u/Ba Ha3BaHi TBOPH 3HAHI B ipJIaHACBKOMY (Y TOMY YHCIIi aHIJIOMOBHOMY) CBITi, ajie He BIIKPHUTI yKpaTHCHKOIO, ITONIPU Ha3BH-
yaifny cnaBy kHUT ETHE KapGepi. OnHa 3 mpoGiieM — BiATBOPEHHS 1CTOPHYHMX 1 Mi()OJIOTIUHMX ato3iid y moesii i€l muchbMeHHHII
(SIK 1 B IHIIMX ipJIaHACHKHUX aBTOPIB).

Merta cratTi epegdadae aHasi3 MOXIMBOCTEH yKpaiHCHKOTO NepekiIany Ha3BaHoro Bipmra ETau Kap6epi 3 ypaxyBanHsIM Ha-
LIOHATBHUX apXETHIIIB.

BiamoBiiHO 0 METH CTABIIATHCS 3aBAAHHS:

1) cxapakTepHu3yBaTH CILUIBHY 3 YKPaiHCHKOIO (DeMiHIHHICTB ipIIaHACHKOI KYJIBTYPH;

2) mpoaHaii3yBaTH 3rajaHuil moerecoro oopa3 Kernin Hi ['ymieH y 3icTaBieHH] 3 IHIINMH KIHOYMMH TEPCOHATISIMU ipIaH]-
CBKOI Ta B3araji KeJIbTChKOI KyJIbTYpH;

3) IpOCTEeKUTH alTto3il CTApOBUHHOI KeNIBTChKOI 1moe3ii y Bipmri Etnu Kapbepi;

4) nati yKpaiHChbKY PELEILiIo ipIaHIUCTUKH.

OO0paHi MeTOIU: TTOCTOJIOTIUHUIA, JITHTBICTUYHUHN, ICTOPUIHUHN, KOMITAPATUBHUHN, KOHTEKCTYaIbHHH.

Ipnannceke CpWitHATTS, SIK 1 YKpaiHCBbKe, TTOOyIOBaHE Ha TIEBHIN MaTpiapXalbHOCTI, [0 3yMOBIICHO ICTOPHYHO (KIHKA 5K
nigep, koposesa Tomo). HaBiTe pomanTuyHa camonassa Ipnannii — Epin (Eiipe Ta inmm BapianT) — e iM’st Oorudi 3 kiany Ty-
arxa e [lananH (i, 1o peui, xiHoue imM’st Epin noci nommpene). Otxe, koHotawis Ipnannii ¢pemininna. JKiHka — 1ie MatH i 3emis,
00kecTBO poarodocTi (mizHime boropoawmiist), a mmpie — baThKiBIIMHA (aHATOTIYHI acomiaii — B YKpaiHCBKi, iTaiiChKii, a-
THHOAMEPHKAHCBKiil Ta iH. KyabpTypax). Pemininni QyHKIiT moetrnynol [pnanaii pisHOMaHITHI: icTopuYHa Micis, HAAUXaHHS MeTa-
(GopHYHUX AiTeH, TITOPOJHICTH, & TAKOXK TBOpYE Hayano — abo mpoOymkeHe B cobi, abo iHCmipoBaHe B iHmMX. PenponykruBHa
(byHKIIS, K2 MICTUTD S3WYHUIIBKE KOPIHHS, O3HAYAE MIsUTBHICTB 1 caMOTBOpeHHs [pnanmii Ta ii Hapomy.

Biarak, ipnanacbkoMy (GoibkiIopy nmpuTaMaHHUN QeMiHIHHUI aneropudHuit 00pa3 batbkiBumuu y Mididaux (abo HaBMEC-
HO-OyJIeHHHX, Ha HEepIIMi TOrIIsN) inmocTacsax. Ipiaanais y micHsIX 3 BU3BOJIBHUM MIATEKCTOM HaifyacTille ocTae B 00pasi )KIHKH
(»Roisin Dubh» — Manenskoi Yoproi Tpostaau, ado Yoprokocoi Poy3), ui MOKHHYTOI Ha MacOBUCHKY Oypoi KOpoBH (KOpoBa i
OMK — TOTeMIYHI CBSIICHHI TBAPUHH y KEJIbTIB, 110 HE Pa3 BiTOOpakeHO B CKeJlax — carax). 30cepeiMMocs Ha yKiHOYOMy 00pa3i,
SKU# 1ocuTh OararorpanHuil. 3okpema, e Kermin, nouka ['ymiena — Kathleen Ni Houlihan (ipi.-renscek. Caitlin Ni Uallachain,
HOCISIMHM MOBH BUMOBIIA€ThCs IIpHOIH3HO sk «Karin Hi Onaxaiiny). Ipiseume Uallachdin (anrnificexuii Bapiant — Houlihan) o-
CHUTH momupeHe B ipaanauis. Lle y3aranpHeHuit 00pa3 KiHKH, 1110, OAHAK, MA€ 3pO3yMIITHIA JIUIIE TOCBIYCHUM ITiATEKCT.

Tpamuuiiino Kernin Hi 'ynien 3manboByeThes sik 0e3moMHa crapa xkinka (ananoriuso — lllan Ban Bort, sean-bhean bhocht
— «bimHa cTapa», emOnema Ipnanzil B maTpioTHuHil micHi). [i BUTHAMM 3 ZOMY, 3 «4OTHPBOX 3€JIEHHX IIiIb» (TOOTO YOTHPHOX
npoBiHii Ipaanaii). CTapicTs sk 03HaKa apxXaidHOCTI, APXETUIOBICTh — KeNbTChKa prca. TyT MOJKHA 3rajilaTy YUCIICHHI Y CKeTax
Miosoriuni 00pa3u MOTOWOIYHUX TepoiHb, sIKi Hepes OUTBOIO MPOPOKYIOTH CMEPTh, KPOBOIIPOIHTTS (3BiICH 1 BITOMUH «OpeH»
Ipnannii 6eHi), a TAKOXK 1pJIAaHICHKUX OOTHHB, SIKi YaCTO cTapi U MiAKpecieHo, HaanpupoaHo notBopHi. ([IeBHy mapainens MoxHa
MPOCTEKUTH B CJIOB’STHCHKIM Miosiorii: BigbMa Ta pycasika MaloTh Haue JABi 30BHILIHOCTI — MOJIOJY, IPUBAOIMBY Ta cTapy, Io-
TBOpHY). CTapa xkiHKa, fKa MiJ 9ac OIyKaHb OIUIAKy€ KOJIUIIHIO CIaBy PiTHOTO Kparo — y3araJbHeHHH KelbTChKUH 00pa3 baTsb-
KIBIIMHHU: CXOXI 3TaJIKU € B MicHAX ocTpoBa MeH. ¥ Bipmii B. b. €iitca «The Hosting Of The Sidhe» (y pi3Hmii 4ac nepekiagaBcs
Onenoro O’Jlip — «Bumnpasa cigis» — i Onproro CMOIbHUIBKOIO siK «BOTHCTBO ciiB») 3ragyethest moruia Clooth-na-Bare — mo-
ciiBHO «CTapa xiHka 3 beppi»: doapkiopHa gapiBHUIL, KOposieBa 3UMH, iHIIe im’s sikoi — Kaitex Beppi. Bona Girykana ckpiss,
IIYKaI04X 03epa IOCTaTHBO TITHOOKOT0, MO0 YTOMUTHUC, 1 HApeIlTi 3HalIa ioro B rpadcrei Cnaiiro (Jlox-/larel, «o3epo aBox
rycakiBy). Takux npuKiIaiB BAKOPUCTAHHS 00pa3y MariyHo 006japoBaHoi (41 cakpaabHOI MOCTATI) CTApOl BUTHAHKH B KEJIbTCHKIi
KyJIBTYpi 1OCUTH OaraTo. [piaaniceka giTeparypa mo3HaueHa TEHASHIISIMA POMaHTH3MY, CHMBOJII3MY, MariquHoro peanizMy, HeoMi-
(omorizmy: cakpaibHi MiCIIS CTAIOTh TPO()aHHUMHU, 1 HABITAKU — KOJTHUIIHS PO(aHHICTh TOMOCIB YK TaM’SITOK HaOyBa€e KOJIUIITHBOT
caxpanbHocTi. Lle Tpeba BpaxoByBaTH Mpu BiATBOPEHHI MEHTAIBHUX OCOOIMBOCTEN Y MepeKIaii.

Ipore B XX cr. xxiHouya embnema Ipianaii y Bu3BoJbHII 60poTh0i 3a3Haa neBHux 3miH. Cama Kernin Hi INymien crana 3ma-
JIBOBYBATHUCH SIK MOJIOJIA BEIMKOOKA KPACcyHsI B ipJIaHICHKOMY TITAIli 3 KaNTypoM. Benwki cyMHi 04i HATSIKalOTh HA TParigyHy OO0
Ipnanmii (MenaHxomist, HAaBITh JeTpecis, sK 1 B3araui aHOPMaJIbHUI CTaH JIPUYHOTO Teposi, HOMYJISIPHI B KEIbTChKIH Midoiorii,
ckenax i 6ananax). Hanpukian, Takoro ikoHorpadieio o3HadeHa ojiifiHa KapTHHA ipJIaHChKO-IIOTIAHICEKOr0 Xy JOXKHHKA cepa
Jxona Jlasepi (Sir John Lavery), ne B 06pasi Kermin Hi 'ymien — #ioro npysxxuna (»Lady Hazel Lavery as Cathleen ni Houlihany,
1923 p., in. 1). Came Taka ixonorpadis Kernin Hi I'yieH crana nomysipHOO, OPHYOMY HAaBIiTh Ha TPOIIOBUX 3HaKax (i1. 2).
(Cxosxwuit mpuiiom omvcy 30BHIMHOCTI — B onoBinanHi Pest bpen6epi «benmi», e npuBUA-IUIaKaIbHALS — Oe3cMepTHa MOJIoAa
ipmaaaceka kpacyHs [1]). Y rpagiti IPA B Onbcrepi Ipmanmgis — Mooia KpacuBa KiHKa JICIIO IUTaKaTHOT 30BHIITHOCTI.

In. 1. Sir John Lavery. Lady Hazel Lavery as Cathleen ni Houlihan, 1923
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In. 2. Te :x came 300pa:keHHs1 Ha AecsaTUGYHTOBI 0aHkHOTI (pparmenT). HenTpanbuuii bank Ipaanaii

Midiunnii o6pa3 Kernin Hi 'ynien pospobisieest B. b. €iircom (moema 1901) Ta iHIMMH ipnaHICEKUMH MUCbMEHHUKAMH.
IIpo mro mocrate 3ragyBas HoBemicT Pperk O’Konunop (Frank O’Connor) y tBopi «Ilatpiapx» (»The Patriarch», 36ipka «['octi
Hauii», «Guests of Nationy): 3aronoBHuii repoii, crapuii kpamap Maiikin Kosierne, fenio HaiBHuU#, ane MU Y CBOEMY maTpio-
TU3MI, IKaBUTHCS B XJIOMYHUKA (BiJ] YMHOTO IMEHI BeI€ThCS PO3IOBI/Ib), UK HE ClliBajia oMy resib.cbkoMoBHa 0adycst «po Kernin
Hi I'ymiren, Ketit O’ [lyaiiep, manensky Yopry TpostHIYy» [6, c. 62] (TYT i 1asti HOBeNla HUTY€eThes B niepekiani P. JloneHka, Bifmo-
BiJIHO, B IpJIaH/IChKHX iMEHaX 30epe)eHO MPaBOIKC IepeKiIanada). Ae Takux miceHb Manuid JxepiMast, IKOro ipi1aHICchKO0 3By Th
Jepmon (acomiarist 3 repoeM 1ukiy npo ¢eniiB diapmaiitom abo [dipmenom!), He 3Hae. «IlaTtpiapx» BHUIIYKYE PEBOIIOIIITHOTO
3MICTY HaBiTh Y TOOYTOBHX 200 KOMIYHHX MICHSX, SIKi HE MaJId TAKOTO MiATEKCTY (IIPUKIIA]] HOCTKOJIOHIaTbHOTO MUCIICHHS 1 COIIi0-
JIOTIYHOTO aHati3y). BoueBnib, y 1bOMY COLIOIOTI3MI JUIsl Feposi BaXKIIUBHI 00pa3 *iHKH, 0 (Irypye B HepeKka3aHuX XJIOMIUKOM
MCcHAX (CKaXiMo, «mxa xiHkay st [latpiapxa-ciryxada — Iie 0JHO3HaYHO AHIJIsS, XO4a TEKCT He Mae i Ha yBas3i; BiIIOBIIHO,
IMIUTIIATHO AHIITIsA-KiHKA HATSAKA€ Ha iHITY XKIHKY, HETaTUBHY Ui [pmanmii, — koponeBy €nu3asery | Anrmiiiceky Tromop). Cam
MaTpioT MOSCHIOE: «...B Wil MiCHI MyCHTb OyTH sIKeCh MPUXOBaHE 3HAa4YEHHs... [IOBip MeHi... TYT MyCUTb OyTH TIMOLINI CeHC,
SIKOTO Hi TH, Hi 51 He 6auuMo. BOHM MOBHMBaK CBOI JIyMKH TEMHUMH CIIOBaMH, 11100 YBECTH B OMaHy BOpOTiB» [0, ¢. 61]. [Ipukmer-
HO, 10 00u/IBa repoi HOBENH aHTJIOMOBHI H piHOT MOBH He BHBUYMWIIH, TIPOTE 1€ HE 3aBaIIIO IXHIM MaTPIOTUYHUM TIOTIISIIAM, a
OroBiza4 chopMyBaBCh SIK peBOJIIOLIOHep came 3aBsiky [TaTpiapxy i BetynuB a0 jaB [PA (TyT 1ie # BizoOpakeHo 00 caMoro
aBropa). L{ikaBo, o CHOroAHI HAHOLIBII NOMYJISIPHUIN 1pJIAHICEKUIT CUMBOJI, acoliioBanuii 3 6opoTsboro B [liBHiuHIN Ipnanmii,
— e came Kernin Hi I'ymien. Hampuknan, y noeeni FOmxnna MakKeiioa (Eugene McCabe) «XKepteu (Pepmanarceka ictopisi)»
(»Victims: A Tale from Fermanagh», 1976) ipnanacbki peBoJIFOLIOHEPU-TEPOPUCTH 3BEPTAIOTHCS JI0 TepoiHi-copaTHUIL: «/IuBH,
Mise Eire nua» [4, c. 134] («cyuacua Kernin i I'yiien», 10c1iBHO — «cydacHa Ipmanmisy).

Otxe, i Kernin Hi 'ymien, 1 Keiir O’ [lyaiiep (e mpi3Buie TeX NOMHUpPEHE), 1 0e3iMEHHI TepoiHi B ipIaHIChKOMY (HOIBKIOPi
— 11e Ha4eOTo XKIHKH, sIKI — OJHI 3 6araTbox, aje HacIpaBAi — CKiIaaAHI MidoJIOTiuHI i HaBiTH pemiriiiHi 006pasu, sKi 34aTHI TpaHc-
(dopmyBatucs BianosigHo mo Bumor cydacHocTi. Ile Bipm Etan KapGepi «The passing of the Gael» (36ipka «Hotupu Birpn
Epin: Bipmi Etau KapGepi», «The Four Winds of Eirinn: Poems by Ethna Carbery», 1906), ne sragyerscs Kernin Hi l'ynien (tyt
BapianT Hamucanns — Kathaleen Ni Houlihan). Ipnamacexo-renseskoro Eirinn — naansauit BiaMinok «Eiipey, T06T0 «Ipnanmis»,
a pozoBHil (BOUEBH/Ib, YXKUTHII y 3ar0noBKy 36ipku) — Eireann.

[oe3is Mae KinpleBy KOMIO3HUIIIO (IaBHIH KEMbTCHKUAN PUIOM, KIJIBILIEY, IO CHOCTEPIracThCs 1 B OPHAMEHTAX ), TOOYJ0BaHA
Ha nioBTopax. CTpodika Mae Tpy puMOBaHi psiIKH (IpUTaMaHHUN 1pIaHACKKIH ipuIi npuiioM, sikuii € i B TBopax Llleiimaca ['ini).

CuMBoOJIiKa aHAJII30BAaHOTO BipIIa ITOB’s3aHa 3 aIF031sIMU KEJNBTCHKOT IT0e3ii, MpUYoMy IIie paHHbOCEPEeTHHOBIYHOI, aHOHIMHOI,
i 1e Tpeba BragyBatu. Tak, yopHHi Api3a y Ky (the blackbird in the brake [1, p. 110]) — yacTuii «TicTb» IaBHBO- 1 CEPEIHBOIP-
JIAHACHKOI JIPUKH, sIK 1 6anaHol IO TIaH/ICEKOT Ta JaBHROBAJLTIHCHKOT (a1103ii 0CTaHHBOT BUKOPHUCTOBYE cydacHa noereca dioHa
Cewmricon, Fiona Sampson). [Ipukimaan — naBHBOIpIaH/ACEKA aHOHIMHA 1Toe3is B epekiagax Onenn O’Jlip — 36ipka «IIpouanchki
micHi», 2006 — sK-0T Bipmii: «AX, apo3ae, 1oope Mix aepes...», VII cT., abo 3Hamenuruii Bipm IX cr.: «HaBkpyru — nepesa, MoB
crina, / Jpo3n wapye micHero MeHe...» [7, ¢. 76]. Ao inmmi anonimuuid Bipir XII crt., aHrificbkor0 yMOBHO Ha3BaHuit «The
blackbird by Belfast Loch» (B opurinani «Int én bec / ro 1éic feit»): «IItax manmii / cris cBiif nme...» [8, c. 1] (HamiBcminmii nepe-
knan Miit. — O.C.). Leit nrax mae ToteMivuni o3Haku. pik (whin [1, p. 110]), skuii 31a€ThCS KEIbTaM HE TipIIUM 30JI0TOM, aHDK
3onota ckapouuis (They may win a golden store — sure the whins were golden too [1, p. 110]), — peanis Ipnauaii (a Takox, 10 pedi,
Bperani). Sk Bigomo, Opik sICKpaBO->KOBTHIA (B OpUTriHaii Horo 6apsa He Ha3BaHAa, a JUIS IIPO30POCTI 3MICTY B MEPEKIal pocarHa
Ha3BaHa «IHTapHOIO»). TyT 30510TO MOB’s3aHE 1 3 KOJILOPOM, 1 METahOPUUHO: APiK — OaraTcTBO SK O3HAKa baTbkiBIMHN. MOXKHA
3HANTH TaKOX IMILTIIUTHE BiZICHIIAHHSI 10 ipJIaHCEKOT0 (OJIBKIOPY: CMEPTHOMY Kpallle pBaTH Bepec y cede B ropax, Hixk 30MpaTu
KBITH y BiYHOMY OJIa’KCHCTBI IIapcTBa (elipi (HarmpuKIiIai, MiaBoJHAX MEMIKaHIIB), a 6e3yMHOMY Kopomo-rioery CiBiiHiia (reporo
ipmaracekoi ckenn «besymcrBo CiBitaiiay — «Buile Shuibhney) mimme, wixk [Icantup, ny6ose nmucta. Yotupu rpadcersa, 3ragaHi
y Bipuri (Keppi, Iman, Maito, [loneromn) — e ti yotupu kpai, 3Binku Burnano Kernin Hi I'ynien. [Ipeakisceki Morunm (abo HaBiTh
KIIAHOBI: the graves of kindred dead [1, p. 109]), nmonwuiieHi reixamu, — TaKOXK KEIBTChKUI 00pa3, po3podienuii B. b. €iitcom y
«Yopwiit Bexi» (»The Black Tower»: Boinu moxosani ctosun). Bepec, Topd’ssHukw, mintai mycrteni, 0eCKeTTsI, TOCTpPi CKelli, THX1
03epa, FipChKi BEPIIUHM, CTPYMKH, CHITH, I0IIOBE HE0O, TYMaH Ta iHIII JCTali ipJIaHIChKOr0 Mel3axy TyT HE IITaMIIH, a 3aCO0H,
SIKI YBUPA3HIOIOTH CIIYHY KapTHHY FepOIdHOTO0 MHHYIIOTO.

Midonoriyauii miATEKCT Bipiua i TeMa BIiYHOTO BHTHAHHS HECIHOIBAHO MEPEXOAATh y KOHKPETHY TpPareiiro ipiaHAChKOTO
Hapony — emirpaitito 10 CIIA, nepia XBuis sIKOi Oyia CipUuYuHEHA roJ00MOpoM (1 moeTeca 3rajiy€e rojoj, KUl CTae CHMBO-
JIOM — TOJIOZIOM Y1l JKATOK=HOCTAIII€r0). 3BiICU 3rajiadi cydyacHi MicTa i Micbka cyera. ['enu BupasHo Ge3M0MHi, iXHi OHe-
BIpSIHHS — LI TIOHEBIipsAHHS Matepi-Ipnannii, unii nuisx trepuuctuit (pedpen: Kathaleen Ni Houlihan, your way’s a thorny way!
[1, p. 109-110]). 3ramana B octaHHiii cTpodi 6e3moMHa Xyn00a (cattle) Ha ONSX, e TENep KUBYTh Uy)KUHIII, HATAIYE e OJUH
3raJjaHuil BUIIE CUMBOJI [p1anii — moKuHyTy Oypy KOpOBY.

Ls moesis cknagHa 1S IepekIany He JIMIIe Yepe3 BIATBOPEHHS pUTMy, oBTopiB (They are going, going, going... [1, p. 109—
110]) i Te, mio 3ramysane pedpenom im’st Kathaleen Ni Houlihan Bunanae 3 po3mipy (BoueBHIb, aBTOPKA MPHUITYCTHIIA 1€ CBIZIOMO),
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aJe i yepe3 HasiBHICTH ipIaHIu3MIB: colleen — «miBay, «IiBUMHA» (K WOTIN. lass), lad — rorak. OTxe, y NesIKUX BUMAAKax e Irish
English. 3 orssiny Ha 11e B epekiiaji BXHUTO AiaJeKTU3MU (IUB. TOJATOK) — y BUMIAJIKAX, [I€ OPUTIHAI 11 JO3BOJISE.

J1iBU 13 COPOMIIMBO-TISIKIIMBUM TOTIISIOM (shy-eyed colleens [1, p. 110]): 1 cTpyHKI I0HAKM BUKJIMKAIOTH acowiaril 3 BOTHCTBOM
CiziB, sIKE JIETUTH HAJI 3eMIICIO (II€ 1 HEOTHOPA30BO IMepeKIIaieHa YKpaiHcbkoro Oanana «La Belle Dame sans Merci» [x. Kitca, ne B
namu-(eipi «uki o4iy; e i TBopuicTs B. B. €iitca: kopiHHs Horo MeToy — YMClIieHHa aHOHIMHA ipJIaH/ChKa TT0e3isl — HAIPUKIIa/,
XII cr., «Boinctsa ciniB» y nepexnani Onenn O’Jlip [7, c. 80]). Iiznime y donbkiropi cian (1) CTaM CIPUHMATUCh SIK KIaHH
(eiipi (noxmagnimme quB. y cratti: CMonbHHUIBKA O. dinocodebki 3acaau moesii Pex’sipaa Kirutinra B ykpaiHo3HaBUOMY acmekTi (Ha
marepiani Maionociipkenol Jipuku) / Onpra CmonbaunbKa / CydacHuit KitutiHr — HOBI akLEeHTH iHTepIpeTaLii: MaTepiany KOH-
(epenuii. — Tepronins : Hapyansna kanra — bornan, 2014, — C. 36-42). LlikaBo Te, 10 y BipIi 3rajiafi III0J0BI1 wioTtH (hawthorn
hedges): Tiin — e cakpaiibHa pOCIHMHA KeNbTiB, OB’ s13aHa 3 ¢efipi. HaBiTh cama Ha3Ba, «The passing of the Gael», Bukimkae ms
Hepekiaay neBHi nutanus, 00 Gael — 1ie e, MOTIAHACHKUI KEJbT, a Pille — ipJaHAChKHN. Alle y JTaHOMY BHIQJKy 3MajbOBY-
IOThCS 1pIIaHAChKI KenbTu. ['HaHi aTyMoM 1 BoporaMu, BOHH HECTPUMHO IPOMHHAIOTH — IPOJIITAIOTH (HeJapMa OJIUH i3 CUMBOJIB
TYT BiTep), 1 iX, 5K 1 eiipi (Ta B3arami AyXiB IBOTO KJIaHY, SK-OT BAJUIIMCHKUX CITya), HEMOXKJIMBO 3YITUHUTH, IPO IO 1 CKA3aHO Y
noesii: «They shall carry to the distant land a tear-drop in the eye / And some shall go uncomforted — their days an endless sigh / For
Kathaleen Ni Houlihan’s sad face, until they die» [1, p. 109], abo: «They are going, going, going, and we cannot bid them stay; / The
fields are now the strangers’ where the strangers’ cattle stray» [1, p. 110]. Lle icropruHa mam’Th PO KOJHUILIHIO CJIABY.

Jlist KoMIIapaTHBHOI'O aHaIli3y BapTO 3iCTABUTH 1IeH Bipl 3 6ananoro, e TakoxK BUpa3Ha (heMiHiHHA cuMBoOITiKa — «MaJieHbKa
Yopua Tpostmaa» (»Roéisin Dubhy). Lis emoniitna 6amaga XVII cr. noci nomynsipHa y BUKOHaHHI. BoHa HanexuTh 10 Tpajau-
LIAHOTO IPIaHACHEKOTO JKaHPY WaH HOC (Sean nos) — NOCIIBHO «CTapuil 3BUYaiy, HAIaBHIMIMIA yKaHp ipiaaHacbkol moesii. [lnag
criBaeThCs a Karelna, IpOTsHKHO. | TeKCT, 1 MaHepa BUKOHAHHS caMme 1€l Oanamu ayxe apxaiuni. Hazsa BUMOBISETHCS TPUOTU3HO
SIK «pO-IIiH Jy(B)» ab0 «po-IIIiH 10» (OCTAaHHE CIIOBO 3BYUYHTH ITOJJOBKEHO B 000X BUIIAIKAX).

Cam TeKCT aJlerOpHYHHIA: 3aMacKoBaHa i JII0OOBHY Oanaja HacmpaB/i MOMITHYHA, 00 YOpHA TPOSHAA — MICEHHUH CHMBOI
Ipnannii (six i kopoBa). Y moe3ii yopHa TposHaa o3Hayvae i [llotnanziro (Ko aBTOPH, 3BUYAWHO, IIOTIAHIL).

CnoBo dubh o3Ha4Yae «IOpHHUIY, a IIIe «IOPHOBOJIOCHIY, OJIHE 31 3HAUCHB KEIBTCHKOI0 KOPEeHs du- — «cMarissuii» [9, c. 126].
JIx. MaHran BiqTBOpUB Ha3BY-3BepTaHHS aHTIiicbKoI0 sk «Dark Rosaleen» [2, p. 438—440]. Omxe, nipu4Ha repoins Moxe OyTH
SIK QJISTOPUYHOIO KBITKOIO, TaK 1 IIBUNHOIO-OPIOHETKOIO (TakHi iplaHAChKHN THI €) Ha iM’st Po3a.

[puknan 3Bepranus: «O, He mwiay, Most Yopua Tposano, Tenep! / Brimcs: Mope 3enene nomaroTs yeHni: / To mpomenHs Bif
[anu npuBo3sTH Tpebditi, / 3eneH-mMope — 3 icmaHcbKUM BUHOM nocnanii, / Mos Yopna Tposiano, equna terep!» [5, ¢. 1]. Onosinau
(BiH e JTipUYHUIA repoif) 3BepTaeThest 10 [pnanii, o6 BoHa He cyMyBaia, 00 kaTonuibka [cranis i mana puMCbKH SIK CITITEHUKN
JIOTIOMOXKYTh Y 00pOTHO1 3 MPOTECTaHTCHKOIO AHTITI€0. BUHO TYT 3rajiane, eBHO, JUIs IPHYAcTs. Y3arali ipiaHAChKuil iCeHHUHA
(hOTBKIIOp YaACTO 3rajly€e KaTOJUIM3M K HEOIMIHHY PHCY iIEHTHYHOCTI CBOTO Hapoay [5, c. 3].

Ha BigmiHy Bix TBOpiB, 1e 3ragyetbest Kernin Hi I'yiien, o6pa3 Yoproi TposiHiu, Bi4HO MOJIOIOT Ta IPEKpacHO, Mae i epo-
THYHE 3a0apBIIeHHS, 00 aCOIIOETHCS 3 KOXAHOIO Ta HapedeHOIo Mij Jac nuroOHoi Hovi. CTpyHKa cloxkeTHICTh Gamagu «Roisin
Dubh» nobynoBana Ha 6iykanHi (IOIIMPEHUI MOTHB) T€POS, PO3ITyUSHOTO 3 KoxaHot. KiHliBka Oanaau Haraaye GopMoro cTapo-
BUHHI 3aMOBJISIHHS Ta MpHCcsATH: «Xait EpHe moTik po3iiieThes 3a Te, / | 3HUMUTG yaap CXUIU i KOXKHUN Modap, / | Mope uepBoHe
rocTaHe B KpoBi, / | ropu ipmanaceKi 3ApurHYThCS B MOKBI, / SIk HopHa Tpostama Most Bimusite!»[5, c. 2]. B’ssHeHHS TpostHIM TYT
03Hayae€ He JIMIIE BTpaTy MOJIOJOCTI, ane i 3anenan Ipnanmii.

Taxum unHOM, 3/1ifICHEHUI aHa3 Ja€ MiICTaBy CTBEP/UKYBATH IPO OJIM3bKICTh apXETHIIIB ipJIaHCHKOI Ta yKpaTHCHKOT CBi0-
MOCTI: BUPa3HUI MaTepUHCHKUAN KOMIUTIEKC, ()eMiHIHHA CHMBOJIIKA, IPHUB’S3aHICTh 0 PiITHOI 3eMIIi, TOTEMiYHEe MUCIICHHS (IITaX,
KOpOBa, POCINHK), aMOiBaJICHTHICTh XKIHOYOr0 MioIoriaHOro 00pasy, eMOLIHHICTh, IHTYITHBI3M. 3 YKPaTHCHKOIO iCTOpIEr0 Ta
JIITEpaTyporo ipIaHIChKy 00’ €IHYIOTh TaKOX MAaTpPioTH3M, TeMa eMirpaiiii, ['omogomMopy, HocTanbriiiHi MoTuBU. KomrekcHuit
aHaJi3 ipIaHICHKOI 1Moe3il 3 BAJUTIHCHKOIO (CIIUTBHI CHMBOIIH), @ TAKOK 31CTABJICHHS 13 CKeJTaMH (SIKi 4acTO KOPIHATHCS B HAPOIHUX
Oanamax EpiH) naroTe miacTaBy CTBEpAXKyBaTH PO HaA3BUYAHHY HACHUYCHICTh JOCHIIKEHUX TeKCTiB amo3ismu. O0pas Kernin Hi
['ynieH y nopiBHsHHI 3 O€HIII, FepOTHIMH CKeJl, MEHCEKOT0 (MEHKCBHKOTro) (hoibkiopy, a Takoxk Masenskoro Yoproro TposiHzoro,
LTFOCTpY€ CIUIBHI prcH B 0Oy 10Bi eMOJieMH BU3BOJIbHOI 60poThOH Eilipe. BogHouac mikaBuit mpeaMeT AOCIIKCHHS SBIISE CO-
0010 OocyyacHEHHS LHOTO 00pasy, L0 O3HA4Ya€e BEJIMKI MOXIJIMBOCTI HOT0 BHKOPHUCTAHHS B PI3HUX cUTyauifx. Bepcudikariiina
CKJIQJIHICTh, @ TAKOX OCOOJIMBOCTI IpIaH/ACHKUX Ha3B (HAroJIOC MEPeBaYKHO Ha MEPIINH CKJIa) SBISIFOTH TPYHOLII IS YKpaiH-
CBKOTO Teperitany. Tak, i 30epekeHHs 3MICTy TMOJCKYAH JOBEIOCs 3MIiCTHTH HaroocH (J{orerdn). BogHouac ekcriepuMeHT i3
3ay4eHHSIM JiaJeKTU3MIB AJIsl BIITBOPEHHS KOJOPUTY — IpIaHACHKUX JEKCEM — JIa€ 3MOTY HaOMM3UTH PO3YMIHHS PEMITIEHTA JI0
crieriky pornoHoBaHoi Jipuku. PoO0Ta Mae nepcreKTHBy NPOJIOBKEHHS, OCKLUIBKY ipJaHChKa JiTeparypa (SK HapojaHa, TaK i
MMMCEeMHa) HaJ3BUYAITHO TUTITHA i Ma€ BUCOKHI PiBEHB, MPOTE OLIBIIICTH TBOPIB, y TOMY YHCII aHTIIOMOBHOI JKIHOYOT JIIPUKH, T0Ci
HE BiZIOMi YKpaiHCbKOMY YHTaueBi.

Hooamox. Emua Kapéepi, «Mumonimuuii cnio ipnanocokozo kensma» (noemuunuii nepexnad Onveu Cumonvhuybror). Ixaiit
JIET, JIET, JIET MUHAE Yepe3 oMM i miai, / Ixuiii et Mmuna Topd’stHuk, Bepec, B ropax pyuai, / Po3MaiTTs riosy: Apo3jiuk TaM Bejie
micHi cBoi. // Ixniii neT — 1iB AMKOOKMX, pociuX NeriniB-MoapuH, / 3 Bepxis Keppi mypryposux, aukux Imany Bepius, / 1 3 gonus
3enenux Maifo, 1OHeronbChKMX JIYroBUH. // IXHill et nuura kpait Munmit, e BiamogHOCTI cHiri; / CHHB 03ep caMiTHY — SICHY,
HEMopyIHY # 011 BiTpis; / I MOrmIN pifHUX KIIaHIB, i ceplld, XTo ix mobus. // Ixmiil met — B namexi 3emii, i cb03y iX 3ip 3poHuUB, /
I Hece BuAIHHS MyKH HecKiHYeHHOCTI BikiB — / JIuk neuanbuuit Ketnin Hi T'ynien 1o octannix ixHix auis. / O Kernin Hi I'ymien,
nyTh B Tebe i TepHUCTa, it Kpem’siHa, / Ve ayia B Ge3KalbHIX CKe/sX — II0BHA BipOIO BOHA. / B FOCTPHX CKeNSX, JOKH KOCH He
yKpue cuBUHA. // XTOCh 10 CXOMy MyTh MPSAMYE, XTOCh — Ha 3aXiJ] MMyTTI0 MUUTh; / XToch — Ha [1iBHI 1iM 3HAXOAHUTH, XTOCH — JIE
Hopay cHirosite; / Ta Ha MaTepHbOMY JIOHi iM HiKONHM He COUMTB. // IX y1apoM rofos roHuTs i B Bepecy i nyris, / Ta nectepn-
HUII TOJIOJ CepIls BXKE HIXTO O 1 He 311IKB; / 3HEMAararTh y *aJJaHHI — WTH JI0 BalllkX MyTiBIliB. // | Ha By mUISX y MicCTi, Jie 1 cripara,
it cyera, / Im ipmancskoro moBiTps momyB pamnTom momita —/ O TOBITPs IPOXOIOMHE, Bipa B HHOMY moBepTa! // O, nokurymi xamu-
nu! —Tlam’sTb ipeskiB npodyau —/ O, conooxkuil kpaii! — Y BiTax — yopHi Kocuku-1po3nu! / O, crosa pooumi, 006pi! —binb y cepii
HazaBxkau. // 1116 M 31m0T0? — Apik ssHTApHUI — Tex iM 36i0Ta sica; / Han kpacy Hebec 4yKHHCHKHX — piiHi 3muBH Hebeca; / Bitep
TaK HE OCBiXkae, K B CEPIAHKOBI poca. // IxHiit T, 1et, eT — He COMHMTH BOJIA Hama, 60 3eMHa. / Husnm ixXHi — 114 9yKuHLB, i
xynoba camitHa. / O! Kemuin Hi I'viien, nymo ¢ mebe i mepnucma, i kpem ‘sna!
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A. €. Cokonosa,
Topriecvrutl incmumym iHO3eMHUX MO8 [lepaicasHo20 6Ulj020 HA8UATLHO20 3aKAAdy «/oHbacvKull Oepicagrull nedazoeiuHuLl YHi-
eepcumemy, M. baxmym

KOTHITUBHUI MEXAHI3M YTBOPEHHSI METOHIMII

Axmyanbricms 0ociodcents, GUCEIMICHO20 Y CIMAMMI, NOAA2AE Y MOMY, WO 3a OONOMO20I0 KOSHIMUBHO20 NIOX00Y cmd-
10Nb MOJNCIUBUMU OOCTIONCEHHS CYIMHOCIIE MOBHUX ABULY, A Yepe3 HUX | KOZHIMUBHUX MEXAHI3MI8 ma CIMPYKMYP JI00CbKOT Cai-
domocmi. YV mearcax ybo2o nioxo0y MemoHIMis po32i0AEMbCA He quwe K JiH28ICmudHe asuwye, daae U K 00UH i3 NPUHYUNIe
Opeanizayii NOBCAKOCHHO20 MUCTICHHSL | Ne6HULL CnociO KoHyenmyanizayii ma kamezopusayii oiticnocmi. Cunmes 6i0OKpummis
KOZHIMUBHOT NIH2BICMUKU 3 MEOPEeMUYHUMU MA NPAKMUYHUMY HANPAYIOBAHHAMU HeUpoOiono2ii i ncuxonoeii 6Us6naemscs
63AE€MOBULIONUM Ol YuX HAYK npoyecom. Jlinegicmura mooice Hanpasumu xio Hetipodiono2iunoeo 00CAiONCeH s, BUSHAUAIOYU
me, wjo cnio wykamu 6 pobomi Mo3Ky, wjoo poskpumu micmuxy moeu. Q6 €Kmom UBUEHHS € KOZHIMUBHULL MEXAHI3M YMeEo-
pennst memonimii. Ilpeomem 00cuiodncens — Memonimis y KoeHimueHiu sinegicmuyi. Oxapaxmepuzo6ano noHAMms «MemoHmi-
MISLY, «I0eani308aHa KOZHIMUBHA MOOEIbY, «KOZHIMUBHA JHeBICIUKAY 3 AKYEHMOM HA 3HAYYWOCmi Yux Kame2opiil 0iis po3-
BGUMKY JIH2GICMUKU AK HAYKU. PO321aHYyMO ma npoananizosano KOSHIMueHe miyMaiens MemoHimii ma 6i0n06ioHi NPUKIaou.
YV emammi 3aznavacmocs, wo eusuents KOSHIMUBHUX MEXAHIZMIE MPAHCNO3UYIT CMUCTIE e nompedye cUCmeMamuyHo20
00CRIOACEH S IXHIX CEMAHMUKO-CIMPYKIMYPHUX NAPAMEMPI6 Ma CEMAHMUUHO20 HANOBHEHHSL Y NOOANbULOMY .

Knrouoei cnoea: memonimis, ioeanizo8ana KOSHIMUGHA MOOENb, KOCHIMUGHA NIH2EICMUKA.

KOTHUTHBHBIH MEXAHH3M O5PA30BAHUAI METOHUMHH

Axmyanbrocme uccied06ans, 0C6CUICHHO20 8 CIMAMbE, 3AKIIOUACCIL 8 MOM, YMO ¢ NOMOWbIO KOZHUMUBHO20 NOOX00d
CIMAHOBAMCS BOZMONCHBIMU UCCIEO08AHUSL CYUWHOCTIU A3bIKOGBIX SGICHUL, 4 Yepe3 HUX U KOSHUMUBHBIX MEXAHUIMOB U CIPYK-
Myp 4en08euecko20 CO3HAnus. B pamkax 3moeo nooxooa MemoHuUMUs: paccmMampudaemcst He moabKo KaK JUHSGUCTIUYECKOe
s/LeHUe, HO U KAK OOUH U3 RPUHYUNOE OP2AHUZAYUU NOBCEOHEEHO20 MbIULILCHUS U ONPEOCeHHbLI CIOCOO KOHYENMYanu3ayuul u
rkamezopuzayuu deticmeumenvrocmu. Cunmes OMKPoIMUL KOZHUMUGHOU JTUHSGUCTIUKU C MEeOPEMUYECKUMU U NPAKMUYECKU-
MU HAPAGOMKAMU HEUPOOUOIOSUYU U NCUXOLO2UY OKAZBIBACTICS 83AUMOBLIZOOHbIM OJIsl IMUX HAYK npoyeccom. Jluneeucmura
MOdICem Hanpasums X00 HetpoOUONIOSUYECKO20 UCCIe008AH UL, ONPeOeisisl MO, YMO clledyem UCKams 8 pabome mo32a, 4moouvl
PACKpuims Mucmuky sa3uikda. O0beKmom uzyuenus s6jsemcst KOCHUMUGHbLIL MeXanu3m 06pazosanus memonumuu. Ilpeomem
UCCIeO0BAHUS — MEMOHUMUSL 8 KOHUMUBHOU Huneeucmuxe. OXapakmepu3068ano NOHAMUsL «KMEMOHUMUSY, «UOCANUSUPOBAH-
HAsL KOSHUMUBHASL MOOEbY, (KOSHUMUBHAS TUHSGUCTNUKAY C AKYCHIMOM HA 3HAYUMOCHIU DMUX KAMe20puil O pa3eumust
JMUHSBUCIUKU KAK HAYKU. Paccmompeno u npoananuszuposano KoSHUmMuGHoe moaKko8anue MemoHUMUL U COOMBEMCMEYIouue
npumepvl. B cmamove ommeuaemcs, umo uzyuenue KOSHUMUBHLIX MEXAHUIMO8 MPAHCIOZUYUY CMbICIO08 elye mpefyem Cl-
CMeMaAMuYecK020 UCCIeO0BAHUS UX CEMAHMUKO-CIMPYKIMYPHbIX NAPAMEMPOS U CEMAHMUUECKO20 HANOIHEHUS 8 OAIbHEeIULEM.

Kniouesvle cnosa: memonumus, u0eaiuzsupO8aHHas KOCHUMUBHAS MOOELb, KOZHUMUGHASL TUHSGUCUKA.

COGNITIVE MECHANISM OF METONYMY

The relevance of the research described in the article is that studying of the nature of linguistic phenomena and the
cognitive mechanisms and structures of human consciousness through them becomes possible by using a cognitive approach,
according to which metonymy is viewed not only as a linguistic phenomenon, but also as one of the principles of organization
of everyday thinking and a certain way of conceptualizing and categorizing reality. The synthesis of the discoveries of cogni-
tive linguistics with theoretical and practical developments of neuroscience and psychology is beneficial process for these
sciences. Linguistics can direct the course of neurobiological research, determining what should be sought in the brain to
reveal the mysticism of the language. The study is focused on the cognitive mechanism of metonymy creation. The subject of
studying is metonymy in cognitive linguistics. Such terms as «metonymyy, «idealized cognitive modely, «cognitive linguistics»
are characterized with an emphasis on the importance of these categories for the development of linguistics as a science.
Cognitive interpretation of metonymy and relevant examples are reviewed and analyzed. It is noted that research of cogni-
tive mechanisms of transposition of meaning still requires systematic study of their semantic and structural parameters and
semantic content in the future.

Key words: metonymy, idealized cognitive model, cognitive linguistics.
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